
.javított kiadás. 
Legközelebb jelent meg a h i res , m a g a 

nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javitott és bővített kiadása: 

ÖNSEGÉLY" 
czimmel, a nemzörészek i, inden betegségei számára 
bű és megbízható tanácsadó. 

If. L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban tifkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok, 
bau, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelök, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapbató, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. E R N S Z T L . hasonszenvi orvos, I 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Tl-ik emelet. 

g. tavitott kiadás. 

12 
évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 

tanár 

szakálnOvesztő-hag> ma ja 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakai nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában. 

Fogadja szíves köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

Hírt Károly J. s. k. 
épitő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-utcza 7. sz 

I eMzb írt 
(nyavalyát) levél ut­
ján tryógyit Dr . K i l -
l i seh, specialista or-

vos,Neu8tadtban 

Drezda. 
(Szászország) 

l i r KfM-iél t 5 b b b e t e g e t . s i k e r r e l 
néfTitott 

(íiimiiii- H Iialliólyagot 
(cottont) utánvétel és titoktar­
tás mellett, tuczatját 2—6 írt­

jával, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gummi -gyá ra . Bécs, VII'. 

Sti f tgasse 19. 

Az Átlienaeuin 
könyvkiadó-hivatalában, 

Budapest, barátok-tere Athenae-
um-épület, s általa minden hi­
teles könyvárusnál kapható: 

Sut-In kisasszony 

CHERBULIEZ V I K T O R 

Regénye. 

Francziából fordította 

V i s i I m r e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik­

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des deux mondes hasábjain. Ér­
dekfeszítő voltát mutatja, hogy j 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el­
beszélők egyike. Válogatós tár­
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár­
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo­
násait arra, hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiacz 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem­
bevételt. 

Ára a vastag kötetnek 1 frt 4 0 ki. 

**» rt$sm^Jfm ,sm, &m .®m *m.tt^^M^öXs^fá 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Hült vagy Kezdetleges titkos betegségedet 
b»sonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

ZDr. Ernszt L . 
Pesten, két sas-uteza 24 szám, II. emelet, bemenet 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 12-ír, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmühb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktói támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 Levélileg is eszközöltetik rendelés, lö 

Az A thenaeum könyvkiadó-hiratiilában 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

R A Y M O N D E . 
Irta: 

Theuriet André. 

R e g é n y . 

Ára 00 k r . 
i Fordította: 

Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te­

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö­
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

0 Y. 
Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S , 
á r a 8 0 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép, 
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat-
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek /estese a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündóror-
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tótle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai rész^ényttosiíkt 

Budapest, Október 15-én. 458. szám. IX. évfolyam. 187(5. 

ORSSZEM JANKÓ 
A B Ű V É S Z . 

Sz—11 K — í i . íme, nagyérdemű publikum. "Ezen jobbik boritó alatt van a deficzit. 
Most ráütök a bűvös vesszővel . . . egy, kettő, három! . . . sanzsé fütyül Eltűnt. . . nincs;!. . . 

l'-zy néző. De ott van ám a másik boritó alatt 
1 1 K ~ ~ k é r e m , hogy egyik alatt se legyen . . . olyan nincs! 

Edzethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Kgész évre S frt. - Félévre 4 frt. - Negyedévre 2 f r t 
* £ « r 3 ' e » sasain l o Icr. 
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Stf L Y - 1 

SMÍYUGODJ békével jó öreg Deákpárt! 
&$>A rúd pihen mely annyiszor reád járt. 

Az ország boldog, mert hisz néma csendes, 
Mig ellened a lárma volt a rendes. 
Bérenczség, hazaárulás, gyalázat, 
Mind kis czim volt, a mi fejedre lázadt. 
Ha dobbal merted szedni az adót, 
Kaptál több forradalmi izgatót 
Mint mennyi krajczárt összeszedhetek 
S ha égett már fölötted a fedél. 
Oltáshoz fognod bttn lett volna tőled: 
Mert nem volt >létjogod*, — mondák felőled. 

Nyugodj békével jó öreg Deákpárt! 
A rúd pihen, mely annyiszor reád járt. 
S ma gyönyörű már minden állapot. 
Halál fölött se látsz már gyászlapot. 
S ha évről évre nő a deficzit, 
Csak ép' szemünket rontja egy piczit: 
De aggodalmat nem költ. de nem ám! 
Hisz a ki még aggódni merne, tán 
Agyon ütnék; s ez bölcsen volna igy, 
Mert csak igy állhat a szent, tiszta frigy, 
Csak igy lehet, — s ne féljünk más 

veszélyt! — 
Elfojtani a pártos szenvedélyt. 

g 6 Y E N. 

Nyugodi békével jó öreg Deák párt ! 
A rúd pihen, mely annyiszor reád járt. 
Ma már mindenki jó, becsületes, 
Nem lop már senki, nem, — csak félre tesz. 
A helyzet már a súlyegyent szüli: 
A deficzit már nem »rendkívüli«. 
Hanem csak— »rendes« ; — ez már haladás! 
Kormány iránt van is nagy hál' adás! 
S ha kölcsön kéne, ki akadna fel? 
Hiszen ha pénz nincs, kölcsönt venni kell! 
Ez oly világos, oly természetes, 
Csak barom-ész előtt nem rendes ez. 

Nyugodj békével jó öreg Deákpárt! 
A rúd pihen, mely annyiszor reád járt. 
Egy pár rongy millió! — mi az nekünk, 
Ha ex-cziás urak mi lehetünk? 
Nevelni kell a népet, ez a fő! 
Dobbal, reformmal, a mint sora jő. 
Fizessen boradót, s igyék vizet. 
Elkobzák házát, s házadót fizet. 
S ez mind kevés! Fizessen büntetést. 
Ha fagy, tüz, árvíz éri a vetést, 
Igy rajta lesz, hogy ellene tegyen, — 
S ha nem lesz fagy, tüz, ár — lesz 

» súly egyen«. i § j , 

A budapesti Tattei 
1. §. A Tattersall mint nemzetközi ló-tőzsde, a 

nemzetközi lóság érdekeit képviseli, (a mi nem ugy 
értendő, hogy csak azokat a lovakat érdekli, melyek vé­
letlenül a franczia-német, vagy a magyar-osztrák ha­
tárvonalon legelészvén, ideiglenes nemzetköziségnek ör­
vendenek.) 

2. §. Figyelembe veendő ezen hexameter: »Tat-
tersallba ki jár? Jár ló ki, lovász ki, kupecz ki.« (A mi 
nem ugy értendő, hogy Kupetzky is kijár, mert e ma­
gyar festő rég elhalt.) 

3. §. A Tattersallban uralkodó filozófiai rendszer 
a Schopenhaueré, t. i. nála az akarat a fő, valamint 
a lónál is, melyet az akarat tesz vemhessé vagy nem-
vemhessé. (A mi nem ugy értendő, mintha Schopen-
hauernak ló-filozofiája volna.) 

csali alapszabályai. 
4. §. A Tattersallban lóvá tenni csak szamarat 

szabad. (A mi nem ugy értendő, mintha embert nem 
volna szabad; sőt inkább!) 

5. §. A Tattersall kursz-czédlije folytonos galopp, 
föl- vagy lefelé. (A mi nem ugy értendő, mintha a jó 
trappistákat eo ipso zárdába küldenék.) 

6. §. A Tattersall papirjai lóhusból valók, szelvé­
nyeik tehát csikókban fizettetnek. (A mi nem ugy ér­
tendő, mintha e csikók épen sárgák volnának.) 

7. §. A Tattersall corpus-jurisába a deres fölvé­
tetik. (A mi nem ugy értendő, hogy kétszer kettő : hu­
szonöt.) i*4 

8. §. A Tattersal hivatalos neve Tattersall. (A mi 
nem ugy értendő, mintha a Tattersall félhivatalos neve 
»Tatte« volna.) 

OKTÓBER 15 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó. 

A T E R M É S Z E T R A J Z B Ó L . 

I-<M Í5j 11 j j j »<»!!, v a in»«l \ r l I úiic/ .ol f :i1 f a b i i m * í » . 

H á r m<»*{[ i*nt> tut i . Ii <»u t a nu<t * «* I á i i r / o l I a t . 



Í0fr Megjelent " ^ p p 
d.e s e h o l s e m k a p h a t ó : 

ZSEDÉNYI EDUÁRD 
l egújabb ily c z i m ü r é m r e g é n y e 5 kötet h o n 

„ C A R A F F A ás T R E F O R T " 
vagy : 

az eperjesi v é r t ö r v é n y s z é k mint az eperjesi lu theránus g-ym-
násium eltörlésének előjátéka. 

}k N A G Y H Í R Ű r e g é n y í r ó e m u n k á j á t fö lös leges o lvasó ink 
^ f i g y e l m é b e a ján lanunk . A legn iegkapóbb és legbor 

zasz tóbb o l v a s m á n y o k egy i ke . T a k a r é k o s s á g b ó l , h o g y 
fö lösleges p a p i r p a z a r l á s e lker t i l tessék, a sze rző ezen j e ­
les m u n k á j á t meg sem i r t a , b a n e m csak élő szóva l 
m o n d t a e l az ágos ta iak conven tusán . A l ó l i r o t t k i adó ­
h i va ta l t azonban le lkesí t i a v á g y , h o g y ez érdekes regény 
az i r o d a l o m n a k n iegmentessék, m i n é l f o g v a g y o r s í r ó i j e g y 
zetek n y o m á n n y o m t a t á s b a n is meg f og juk je len te tn i . 
H u g ó V i c t o r , P o n s o n du T e r r a i l , M i s s B r a d d o n n y o m á b a 
sem léphetnek Z s e d é n y i n e k , m i k o r élénk sz ínekke l fest i a 
T r e f o r t á l ta l inscenál t va l lás i ü l dözéseke t : a pro tes táns 
t a n u l ó k ( k ö n y v l a p o k sa rka ibé l g y ű r t ) szamár fü le inek le-
vága tásá t , p ro tes táns t an í t ók fe l függesztését (a l ias fe l -
a k a s z t a t á s á t ) , p ro tes táns p a d o k n a k i sko lákbó l v a l ó k ido-
hatását , p ro tes táns sa rokvasnak k o r m á n y i o la j ja l t ö r tén t 
megzs i roz ta tásá t stb. O l y ha jmeresz tő r é m r e g é n y , h o g y 
a k i el a k a r j a o lvasn i , okve te t l enü l pa róká t sze rezzen , 
m e r t a m a g a ha ja u g y fel n e m á l lha t , a h o g y fe lá l l ama 
ke l l . N e m kevésbé a ján landó m inden o l vasónak , h o g y 
fr iss l i b a b ő r r e t e g y e n szer t , m in t am i re o lvasás közben 
r á fog s z o r u l n i . H o g y o l vasó inknak n é m i f oga lma t nyú j t ­
sunk a t a r t a l o m r ó l , ide j e g y e z z ü k a fe l tűnőbb fe jezetek 
c z i m e i t : 

1. Trefort, Caraffa dédunokája. — 2. Cara.(ja vég­
rendelete. — 3. Vér és iskola. — 4. Színpad és az első 
classis Lecsukatása. •— ő. Éjféli kisértet Trefortnál. — 
fi. Trefort lelkifurdalásai. — 7. Erynniák. — 6'. Tre­
fort a luteránus tanárok szellemeitől üldöztetve a Dunába 
ugrik. — 9. Kihnzatása és megköp ül yöztetése. — 10. Ál­
lam és egyház. — 11. Jaj neked, Agoat! — 12. Viszont­
látásig a budget-tárgyalásnál! — 13. Minden luteránus 
első eminens. •— 14. Minden állam iskolázott fülesba­
goly. — lő. Ágost szabailköinüvesi inge s Eduárd véres 
kalucsnyija. — Ifi. Az uj dr. Eck. — 17. Az -uj Worms. — 
18. A régi kabát. stb. 

A r e g é n y m inden előf izetője egy szép aczé lmetsze-
tet k a p j u t a l o m - k é p ü l . T á r g y a : 

/ i t i i i eny i e y y rozsdás h i cskáva l m e g n y ú z / a IVlai-,y.n 
T r e í o r t o t 

B u d a p e s t , 1876. oc tober 14. 
A „BORSSZEM JAXkO" 

kiadóhivatala. 

A Madrágovich-ügy. 
ötf MOSZKVAI »Vjedomosti« i r j a : A m a g y a r mongo lok 
«c$ k e g y e t l e n e l já rása a sz lávok i r á n y á b a n v é r l á z í t ó 

m é r v e k e t kezd ö l ten i . E g y de rék fö l ke lő -vezér t N a d r á -
gov i cho t e l f ogván , S z é k e s v e h é r v á r o t t i n te rná l ták , h a v i 
50 f t ta l l á t t ák e l , h o g y k e r e k r e h i z l a l v á n tag ja i t , n a d ­
r á g j a m e g p u k k a d j o n r a j t a , a m e l y pedig bő kozák n a d r á g 
vol t , a szent czá r a d o m á n y a . A belebbezet t á l lapot k e z ­
dett m á r kü l l ebbeze t té v á l n i , a n n y i r a nek i te l jesedet t a 
kifelé d o m b o r o d ó has is. E s mi t ö r t é n i k ? V e s z e d e l m e s ­
nek n y i l a t k o z t a t v á n e husdagadás t , fe lmond ják nek i a 
szál lást , k ie resz t i k , az 50 t tot m e g v o n j á k és — szabad 
l á b r a he lyez ik . N a d r á g o v i c h k i je lenté, h o g y nem kivan 
szabad lábra á l l í t ta tn i s ho l t a nap já ig i n t e r n á l t a t v a óha j t 
é ln i , m in t a m a g y a r o k m á r t y r j a , h a v i 50 t tbó l . D e az 
e u r ó p a i t a t á r o k m e g t a g a d t á k mé l tányos követelését ! I g y 
bánnak n é p ü n k k e l M a g y a r o r s z á g o n ! 

* 
* * 

A p é t e r v á r i » Vjedomosti« fe lszó l í t ja az o rosz ko r ­
m á n y t , h o g y N a d r á g o v i c h ü ldöztetése t á r g y á b a n kör­
j e g y z é k e t i n tézzen a h a t a l m a k h o z s a m e n n y i b e n ez czé l r a 
nem vezetne , két szakasz kozákot kü l d j ön F e h é r v á r r a , 
s ü r g e t v é n Nadrágovich k iü ldöz te tése he lyet t annak fe l ­
ö l töztetését . 

G l a d s t o u e a N a d r á g o v i c h - s a l tö r tént e lbánást a 
m a g v a r o k tö rök -ba rá tságának tu la jdon í t ja és egy röp­
i ra to t i r a székesfehérvári k e g y e t l e n s é g e k r ő l , a ho l a 
m a g y a r o k a megh ízo t t fö lke lő vezé reke t U g o l i n o m ó d ­
j á r a éhezte t ik . 

* * 
A u h i g - p á r t N a d r á g o v i c h - m e e t i u g e k e t fog r e n ­

d e z n i , hogy D e r b y lo rdo t kénysze r í t se A n d r á s s y n á l a 
N á d r á g o v i c h - ü g y b e n k ö z b e j á r n i . K ü l ö n ö s élt- kö lcsönöz 
e mee t i ngeknek azon k ö r ü l m é n y , h o g y a m e g n a d r á g t a l a -
uu l t N a d r á g o v i c h ü g y e N a g y - B r i t a n n i a hö lgye inek sze­
mérmessége t l á z z á f o k o z z a . 

* 
* * 

Ö t a n g o l leve lező lóha lá lában vasú ton e lgőzö lög 
S z é k e s f e h é r v á r r a és eonsta tá l ja , h á n y fontot vesz í the t 
N a d r á g o v i c h edd ig i n a g y n e h e z e n szerze t t p o t r o h á b ó l , ha 
az 50 ft nek i r ö g t ö n meg nem ada t i k . 

* 
V a l ó s z í n ű , h o g y ez u jabb sz láv ü g y b e n eu rópa i 

congressus fog összeü ln i . 

Az országházi h e l y c s e r e alkalmából 

S z a b a d e l v ű . Y m i >• mm- . - / é k . - d •> 
r'ÜíXiíetlen sz. e. E \<\r I I U K 

Szabadelvű. H a b e v e n n é g y o m r o d az uj ki-
egyezéöt , majd lenne, mer t ez a l eg jobb »laxa-
tiva Vienensis.« 
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Honléá n yi clörglevél 
a noi dok to rok ró l . 

H í m k é r y N y ö g e l i n d a k e b e l n ő v é r e m h e z . 

Lenge nád falva, sajg-hó 10. 

V é r i k é m d r á g á m ! 
M e g r a g a d o m a ten ta - ta r tó t , h o g y ve led cseveg jek . 
A h , m i rég ideje, h o g y nem csevegénk együ t t . 

A z ó t a egy z u l t á n e lo l lózot t a pa rad i csomba , egy az 
eszét vesz té s a h a r m a d i k őseinek fé lho ld já ra ült . 

I g y z u g le az idő az ö r ö k k é v a l ó s á g fekete t en ­
gerébe. 

N e m d e ? 
I g e n . óh i g e n ! 
T e g n a p egy h i r t o l vas tam a »Holdsnga vakban« s 

a/ót a hajt a v á g y , h o g y e lő t ted to l lamat k iön tsem. 
T e tudod l eg jobban , min t t apodom lábba l azon 

n y ű g ö t , m e l y a lat t m i nők sóha j tozunk s h o g y nemcsak 
r vas b á n a t o m a t csörge tem min t a fogo ly , hanem napon­
kint, ó r á n k i n t n y ú l o k fö l az éghez , h o g y szent j oga inka t 
o n n a n l ehozzam. M e r t a M ó z s e s 5 k ö n y v e 1-jének 2-ik 
fejezet i 22-ik ve rsében t e r e m t e t t nő v é g r e is szabad 8 
égnek mered v é r e m ha l á t o m , a fé r f i h o g y a n húzoga t k i 
joga ink fü r t je ibő l f o l y tonosan e g y - e g y ha jszá la t . M a h o l -
nap kopaszon á l l n e m ü n k a zsa rnok h imek előtt. 

A m i t a »fíoldsugarakban* o l v a s t a m , az : h o g y n á-
I u n k i s v a n m á r o r v o s n ő ! A z t n e m t ű r h e t j ü k , 
l iogy nők n y ú j t s á k k i kezüke t a g y ó g y t a n felé. M i lesz 
ennek következése ? I m á d o t t B o l d i z s á r o m , e g y i k e a leg-
kékebb szaká lú don J á n o s o k n a k , ak ike t m a g a d n a k kép­
ze ln i sz iveskedhete l , m á r k i is je lente t te , h o g y női test­
o rvos t f ogad magának . M á r is fá j la l ja mindenét . N é h á n y 
nap ó ta ő r z i e há lókabáto t s j a j g a t a k ö s z v é n y miat t . 
Sz in te h a l l o m , h o g y a n csönget i k i á g y á b ó l A e s c u l a p 
leányá t , h o g y ve le a reconva lescen t ia legszélső ha tá -
i áig men jen . M e r t , ú g y m o n d , h a én o rvoshoz f o l y a m o d o m 

• 1 ^ v é n y e m b e n , m i é r t ne ő sz i v - csuzában ? 
M é l t á n y o s e z ? 
N e m , óh n e m ' 

A z t h i szed , v é r i k é m édes, h o g y feketén l á t o k ? D e 
hát mi szint lássak, ha b á n a t o m h a l v á n y a r c z a moso lyog 
fe lém ? M i n t h a l á t n á m m á r be lépn i a med icá t imádo t t 
B o l d i z s á r o m h o z , h o g y az o rvosnő pu lzusá t meg tapogassa 
s h o g y megkezdőd jék a k ú r a , a ku r i zá lás . O h , édesein ! 
T e n e m i smered az én imádo t t B o l d i z s á r o m a t ! M i n d e n 
C i r c e u t á n ve t i magá t , e l h a n y a g o l v á n C i rcebe l lá já t . E l ­
h a g y j a apját , any já t , h o g y kövesse a l eány t . S m i n d e n hé­
ten máshoz h ü , j ó l l ehe t t a r k o p o n y á j á t ö rök hó fed i már . 

D e e l h a g y v a imádo t t B o l d i z s á r o m a t s a nő i o rvos t 
a más ik o lda lá ró l v i l á g í t v a meg , r á t é rek , h o g y az még 
egyéb á r n y a k a t is vet . M e r t h a te, v é r i k é m édes, o r vos ­
hoz menné l f e k s é g ü l — m á r csak a nő i betegségek m ia t t 
sem k í v á n o m ezt neked - - a z o n n a l doc torné asszony lesz 
be lő led. I g y tehát azon fé r f iú , k i női o r v o s n a k lába ihoz 
tesz i le kezét , »doc to r u r « cz imet vesz fö l . M á r most kép­
ze ld el azon z a v a r t , h a a fér j pé ldáu l d i v a t t c z i k k - á r u s ! 
» U g y a n k é r e m , doc to r u r , emel je le csak a po l cz ró l az t a 
kék p rune l l e - szöve te t !« v a g y : » H o g y ez a man t i l l e , doc­
to r u r ?« H a v e s z ü n k m a t e r i á t : az m i n d e n lesz, csak n e m 
» m a t é r i a m e d i c a ! « V a g y e lsa ját í t ja neje beszédmodorá t , 
s a flanel végbő l n é h á n y rő fö t a m p u t á l ; ha pedig a t a r l a -
tánbó l még egy rő fö t ké rsz , i g y k iá l t r á d ; » K é r e m , m u ­
tassa a n y e l v é t ! « L e l k e m e n h ó l y a g o k t á m a d n a k , h a r á ­
gondo lok . 

R e m é n y l e m , h o g y ő felsége a k o r m á n y egészség­
ü g y i ha jdú inak tel jes s z i g o r á v a l fog ja e l lenezn i a ször­
n y ű ú j í t á s i 

H y g i l i l i a v e l e d ! 
H o n l e á n y i o rvosnőmentes ü té i - dagana t t a l , pezsdü lő 

v é r i k é d 
Lengenádfa lvay Ko t l i k Z i r z a h e l l a . 

a 1 1 a cl a. 
S j J ü D L I úrfi 
j l f Torzomborzon 

Álldogál a 
Börze-korzón. 

Aú-aú ! 

Pincs kisasszony 
Szép kötőben 
Álldogál a 
Kikötőben. 

Nyaú-nyaii ! 

Akarnának 
Ismerkedni: 
De nem lehet 
Közeledni, 

Aú-nyaú ! 

Pudli úrfi 
Ám lemenne, 
Ha rácson át 
Lemehetne 

Aú-aú ! 

Pincs kisasszony 
Ám feljőne, 
A falon ha 
Feljöhetne 

Nyaú-nyaú ! 

Nem messze van 
Oda bár oh 
A lejáró 
S a feljáró 

Au-nyan ! 

Elég esze 
Egyiknek sincs, 
Mint a pudli 
Olyan a pincs. 

Au nyau, 

Hogy ezekből 
Mi lesz már most ? 
Elmeséli 
Greguss Ágost, 

Au-nvaú I 
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3 p x o f e s s o x . 
(Bemutatás.) 

Berlinből. 
Itt tegnap egy sak'klubot a 

rendőrség szét oszlatott. E feltűnő 
eljárás okául azt hozzák föl, hogy 
olyan játék, melyben a kir ál y, 
ha egyedül van, erő és hatalom nél­
kül áll ottf mig egy közönséges p a-
r aszt a legmagasb méltóságra 
vergödhetik, az államra nézve ve­
szélyesnek tekintetik. 

A fáma azt suttogja, hogy Olasz­
ország is szerződést kötött az orosszal 
és némettel s annexio esetén szolgálatai­
nak jutalmául A l b á n i á t , vagy a 
netán velüuk viselendő háború eseté­
ben T r e n t i n ó t szeretné. Furcsa or­
szág ez az Olaszország! Ezt is ugy 
kell folytonosan megverni, hogy nagy-
hatalmassága nőjje ki magát. 

A nyájas zultán. 

Abdul Hamidról irják, hogy több 
alkalommal szemlélte meg a csapato­
kat és n in d i g a z o k n a k a i ebé <l-
j é b & 1 e v e t t . 

Nagyon szép : de nem ártana, ha 
a rosznl élelmezett csapatok meg a 
zultán ebédjét költhetnek el. 

F é r j é s f é l e s é g . 

Nathalia fejedelemasszony tehát Niz­
zába megy gyógyulást keresni. Furcsa ! 

Natbaliát N i z z a gyógyitja meg, 
Milánt pedig a török N i z z á m teszi 
beteggé. 

< sei oatony ismét visszatért a sxa-
badelvíi partba. 0 az a bibliai (uh. mnly 
hol elvesz, ho! megkerül s kinek aks 
e l v e s x i t i . minrtie örül. 

Mit csináljunk a régi Kisfaludi szoborral? 
— Ujabb inditriny. — 

Az nagyon egyszerű ; nékünk nagyon sok jeles emberünk van, 
Hntk sírját ugyancsak benőtte a feledésnek moha, de vajmi kevésnek 
tifíüottuiik emléket. Mivel pedig ez a szobor épen ugy nem hasonlít 
Kisfaludyhoz, mint Madáchhoz vagy bárkihez, azt gondolom : legjobb 
lenne fölállítani mint Petőfit vagy Széchenyit addig, mig azoknak 
szobra elkészül; akkor azután elnevezhetnénk Lisznyainak ; vagy ké­
sőbb aztán még Benedek Aladárnak is. (De mikor már elvittek bál­
ványnak at indianutókt B. J.) 

Mit »'t Miklós r> Milán szövetsége? 

I N . < E I l a . x i a I* rn j . 

E g ' 3 - ü t t ci I s : e t t e : 

K ü l ö n ö s ! 

Ez a Miletics tozbe sem volt, még is megfogta a „Kozma.4* 

OKTOBBB 15. 1876. 

Inrdpai prtferinoi. 
— Misére-rel. 

<«or<vsaUoiT. 1 *;is/, ! 

A m l r á s s y . 3 ? a s z ! 

D i s r a H i . P a s z ! 

91 i c l h a t . P * a s z ! 

I w o r c s a k o f f . M i v e l s e n k i s e m 

a k a r b e m e n n i , n i n c s m á s m ó d , m i n t 

K l o p e O Z k l t j á t s z a n i ! (Melyben tudvalevőleg 

az veszti el a játékot, aki a 1 e g t ö b b ü t é s t kapja. M. B.) 

GY kutya-országgyülés alkalmával 
^Elvégezek példás egyhangúsággal, 
Hogy végre hasznot hajtandók a honnak, 
Egymás között többé nem marakodnak, 
Es ha ezentúl 
Vitájok indul, 
Azt nem bizzák a fogra, 
Csupán helyes okokra. 
Meghatva s elérzékenyülve 
A kutya népség nyájasan vegyüle, 
Midőn egyszerre valahonnan 
Egy zsíros koncz közéjök pottyan. 
»Ez az enyim!« kiáltja mindegyik, 
S egymást megint javában vérezik. 

Ártatlan beszélgetés. 

K u r t a . A szerbek ismét fn tnak ; ebből e j t e n i , 
hogy most csakugyan vet tek be va lami v á r a t . 

F e j e « . Hogy -hogy '5 Miféle v á r lehet az 1 
Kurta. B izonyosan l e k v á r . Az ha j t ja őket. 
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H I R D E T É S . 

/A r,ól.ÍROTT mimsterelnök napjában 48 órai sza-
bad idővel rendelkezvén, üres idejét — mint tudva­

levő — női kézi munkákkal tölti búcsújáró helyek és 
egyéb templomok számára. 

Hogy az osztrák hivatalnoki karban a női mun­
kák készítését előmozdítsam, tanfolyamot nyitok kézi 
munkákra s felszólítok minden rendű és rangú hiva­
talnokot, iratkozzék e kurzusra, melyben a legszebb 
frivolitat, hímzés, horgoló, varró, kötő-munka díjta­
lanul taníttatik. 

Jelenleg egy igen szép tepichen dolgozom szent 
Flórián tiszteletére, hogy a bank kérdésektől, melyVk 
rája kerülnek, minket szerencsésen kiszabadítson. 

hg. Anersperii 
cs. k. mini«zt> retfcök. 

Mokány Bérezi 
a d o n b N / ö g i Ii H é A I n tj b ••» n. 

... Orosz katonák meg trakta Itatása. — 
Püf neki! 
Gyiin a muszka ! El-

södször csak átutazik 
rajtunk ; azután meg 
maj csak körösztül men-
gyen rajtunk, mer az 
dögszaporéttó, pízapasz-
tó diplomáczija addig 
kovácsolja az emmás le 
jít, mig az édes mienk 
keveredik meg bele, pön-
döriteném oda az orruk-
hol korpaszakajtónak. 

Az igazi diplomatyi, 
aunem ereszti a hótt bö-
tüt. halom eleveny tet­
teket cselekszik. 

Kedvit kő keresnyi 
az ellensignek, ez a let-
első fogás. Mé csak 
svékus, danyemárkus be­

szélje ammi szittya vendégláttásuukot ? Hát a muszka 
kutya, hogy csak ajtó mögé vessek nékie ekkis könyér-
hajat ? 

Régótátu böcsülöm a muszkát. Mer mikor az gyá­
szos forradalomba a belső telkemrül mind lelegelték 
azon ződen a tököt, iborkát — ugy megviaszkóták a födé­
met, hogy abbul az dohánybul, akit azótátu termesztek 
benne, ki nem látszanék a pikás kozák, száradna oda 
az fájáhol. 

Főszaladtam hát, hadd traktállom vissza üket. A 
vasúton fogtam is hamarossan vagy három szálat. 

— Bratye, igy szóllítám meg az elsőt, aki a lovag-
gouybul tétlenkedett ki, gyüsz véllem. Ki tudja, nem-e te 
fogsz lenni esztendőre a főispányunk! Ekkis vacsorára 
legyen szerencsém. 

Oat röffent, hogy melláttam a beszédjibtt, hogy 
megértett. 

Betértem vélle a »két farkú oroszlány« ezimezetii 
szappanyos korcsimába, akinek az tábláján kivel csak­
ugyan hummi fejelt farkú pudli kutya szorít a körme 
közt egy darab szappant, a másikba meg egy funt gara­
sos gyertyát. 

— Hogy hilnak, te főszabaditott pára ? kérdem 
ütet lejereszkedő szivességgel. Mi jaz neved ? 

— Mihajlov Mihajlovics. 
- No hát, Miháj lova, kell ekkis abrak ? Hé száj-

fenszíder, lóduljon le bíledrűl a faggyú, hamarossan ide 
tiz font szögedi szappant ennek a böcsületös vitéznek! 

Amint mellátta áztat a márvánvos szappan-kocz-
kát, akit a gazda dróttal hasított le neki, ugrott egyet, 
azután amúgy könyv nekű kezdte befelé szalajtani a 
csúszós falatokat. 

Már engödelmet kivánok — ha jigaz az a mon­
dás, akit az a német doktor keheg a kathedráján, hogy 
a szappanfogyasztásnál lehet kikövetkeztetnyi valamely 
náczijó mivelt voltát: a muszka az első nemzet. Ez a 
Miháj lova többet pofázott egymaga, mint a kivel egy 
határ zsidó mosakodik meg egy esztendő jalatt. 

- Iszol-e brúder ? Köll-é ekkis ital ? Tisztétott 
petróleum. Idei szűrés. 

Egyet lóditott a fejin, akivel aszonta, hogy : ja! 
Csak azt kérte, hogy ne raffinérozott legyen ; mer a sza-
porátlan. 

Ivott a kedves. 
—- Van-e otthol csikód, tinód, malaczod ? 
A fejit rázta, hogy nincs. Sirt. Azt tudta a gyá­

moltalan, hogy a gyerekejit kérdem. 
Otthattam. Ugy jóllaktam vélle, mint ü szappany-

val. Mondok, ez komisz közlegíny. Nízztink mámost egy 
káplárt. Azt is fogtam. Emmán urassabb vót. Vittem. 

— Ekkis parázs faggyugyertyára . . . . 
Tetszett neki a kínálat. 

— Hé! Huszonegy szál görcsös faggyúgyertyát, 
egy iteze spiritust. Lódulj, fordulj! Egy, kettő! 

A káplár aszonta, hogy ilyen faggyút nem faggyú­
zott még, mőte a pánszláv eszme mellett ugat; peig mán 
45 esztendeje. Rám köszöntött, hogy a czár soha le ne 

vegye rúllain a kézit. 
De ne ám! Rá se tegye ! Mer akár mien fehir, tiil-

lem svarcezá lesz. 
- Nini! Káplár uram. Hát a lajdiuánd ur mivel 

él ? Mer azt látom, hogy ki mentül nagyobb sárzsi, an­
tul íáintossabb kosztot, italt szível. 

Vittem a lajdinándot is. Már, mondok, ennek csak 
nem hozathatsz különbet mili-gyertyánál. Smakkolt neki. 
De mivel itassam ? Eztet nem kínálhatom petróleummal, 
próbás spiritussal ? De mikor még nem tanáták föl a 
híg puskaport! 

Panye lajdeuáud. miféle itallal kedveskedhet­
nék az apád lelkinek? 

- O, aszougya, azon ne búsuljak. Van már neki. 
Csapról szereti - s ezzel föláll, a i-ázcső egyik végit 

— Hogy hogy nem méztatik megpukkannyi ennyi 
i légszesztül, avvagy hogy fő nem tetszik emelkennyi a 

lebegőbe, vagy másképpen széjjel nem kegyeskedik ve­
tődni vitézsígednek, kérdem ütet illendőjen. 

Azon aszongya könnyen segítt: mikor mán nagyon 
; kezd jóllakni, meggyújt egy czindhelczlit, a szájából 
1 tartja, egy párszor bele lehel s eppár bőffenetes explózijó 
; után könnyebben érzi magát, mint más, ha csuklóig gyugja 
; is az öt ujját a gégájába. 

Ez oszt a diseziplína, a taktika, a haladás ! De azé 
| nem kő fíttenyi az magyar hazát. Mer akki a magyar 
I játíkot kedveíli — és az muszkák kedvellik — az töb-
I bet használl a nemzetiség föntartásának, mint száz 
! Tisza-kabinét, tolnám beléje az idei polyvámot. 

Ennél fogvást hadd is szólljék hát az a csöndes! 

JISZA Kálmán 
a I V f i l e t i c s - i i g y t á r g y a l á s a k o r ' . 

* Egész Európában nincs állam, hol a szentéi tjes 
SZdlntiisáiJ oly nagy volna, mint nálunk.« 

B ! z o n yito m f 
Többek nevében : 

C S O I > A B O G A . R A K . 

- A „Szép Mikhálw-ból. -

Tekintetes szerkesztő ur! Igazi gyönyörűséggel olvasom 
az »Életképek«-ben Jókainak ezt az uj regényét. De mert sok 
dolog van, a mit benne nem értek, a »Borsszem Jankó* tudó 
sálhoz fordulok, magyarázzák meg. 

1.) A X V I . században ki találta föl az electrica maschi-

nát, melyről szó van a regényben ? 
2.) »Ignibus iste liber quod sis ab ignibus liber.« Ezt a 

hexametert a tudós autor így fordítja le, bogy »a te könyved 
legyen szabad a tűztől«, mikor hát azt ugy értem én, hogy 
»magad légy szabad a tűztől.« Vagy mégis neki van igaza V 

3.) 4 0 0 0 lábnyi meredekről, (a Kárpátok közt), egy fán 
lovagolva, alig fél óra alatt csúsznak le a regénybeli uraságok, 
Pedig nem is angliusok. Hogyan kell ezt értenem ? 

4.) Mióta tartozik Eperjes a szepesi városok közé ? 

5.) A »f a j ka« tót szót miért görögösen igy irja az au­

tor, hogy a »phayca« V 

Vhu/ci a' M«#tíva. 
• 

- „A HON" 

politikai és közgazdasági napilap f. é. oct. 2 án megjelent esti 
kiadásában az első czikk igy kezdődik: 

, , l i u < i a i > e s » t , o c t . 3 0 . « s 

Magán-távsürgönyeiuek 2-ka pedig igy: 
IJel j -I-Í'MI , H z e p t . D O . * ' 

(A »Hon« e példányát, vasárnapot kivéve, minden nap mutogat 
juk egy hatos belépti pénz mellett. Gyermekek a felét fizetik. a szájába kapja, a csapját kinyitja, nagyokat csuklik, a 

csapot visszafordítja és vidám ábrázattal leül. 
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Váczi-utczai meteorológia. 
— Mikor építenek benne. — 

vÁozi-utcza mindenha kiválólag meteorologikus vi­
dék volt. Légköre ugyan kissé négyszögletes, de 

azért rendes ami-zónái megvannak, sőt nyáron még izzó­
thermái is; zenithhelyettnadir-ja van, melyet »Nádor«-
uak neveznek; egének számos boltjain »kék csíllag« és 
sok más Monaszteriscus ragyog, sőt a Testoriens felé a 
>-> Sárkány « csillagképe is szépen fénylik. Szelei közül ki­
emelhetjük az Indiákon is észlelt Monson-t, mely, mint­
hogy itt egyedüli, Solomonson nevet visel és opticus ter­
mészete folytán a szemet nagyon rontja. Éghajlata ennek 
kivételével igen egészséges, ugy hogy azelőtt valóságos 
Medetzina gyanánt becsülték. 

Ujabban e viszonyok nem jelentéktelenül megvál" 
toztak és némi rendhagyóság lépett foganatba. A levegő, 
mely azelőtt élenyből és legényből állt, most csak po-
ranyt és mészenyt mutat föl. Sűrűsége s ezáltal nyomása 
akkora, hogy a higany, mint valami szökőkút, ugy fecs-
csen ki a barométer fölső végéből. A nap sugara tehát 
egyenesen nem is hathat át rajta, hanem srófra jár 
benne; mindazonáltal sötétség még sem uralkodik, mert 
a számtalan szemgyuladások fénye még a gázt is nélkü-
lőzhetővé teszi. Lélekzésre e levegő nem épen czélsze-
rűtlen, csakhogy előbb mozsárban finomra kell törni; 
az •»arany oroszlán«-nál különben egy idő óta az őrölt só 
és czukor mellett őrölt levegőt is kapni készen. 

E tömör légkör természetesen megfelelő csapadé­
kokkal bir, melyek azért neveztetnek igy, mert könnyen 
agyon csaphatják az embert. Az esőcsöpp, mig a légré­
tegen keresztül szivárog, kitűnő malterré változik s az 
esernyőket szent Péterféle kupolákká változtatja, sőt egy 
kisasszony, ki a minap egy negyedóráig megállt az esőben 
(valószintileg, mert még nőni akart), negyedóra múlva 
már nem volt látható és csak három héttel később talál-
tág meg befalazva, egészen megubrykborbálázva. A jég­
esőt igen czélarányosau helyettesíti a tégla-eső, mely 
hirtelen szokott támadni, még pedig csak pár emeletnyi 
magasságban, és rögtön el is múlik. Sokkal különösebb 
tünemény a tót-eső, mely valóságos eleven tótokat hul­
lajt, különösen az erdősebb vidékeken,ahol szálfa alkot­
mányok szegélyzik a házakat. Az égiháboruk a magas­
ban rendesen szintén tótul zöngének és ilyenkor az isten 
nyila helyett a Janó vakolója vagy épen dézsája szokott 
lecsapni. Gyönyörű látványt nyújt az ilyen zivatar után 
a szivárvány, mely a fültövön menykövezett vándor bőrét 
hétszinü pompával illuminálja s már Noé óta a béke 
jelképe, sőt, ha a t. cz. vándor agyon van kollintva, az 
örök békéé. 

E meteorolgikus viszonyok hatása az emberi szer­
vezetre igen előnyös. Az ott forgolódók légzési csatornái 
pár hét alatt kifogástalanul meg vannak macadamizálva, 
sőt a tehetősb tüdők hörgei koczkás kövezettel burkol-
vák, melyet kétoldalt szegélyköves gyalogutak fognak 
közbe, ugy hogy e kényelmes utakon a »galoppirende« 

sokkal gyorsabban vágtathat, mint azelőtt. Az illető 
szervek, t. i. az orr és tüdő ennek következtében idővel 
megdagadnak és szférikus alakot öltenek, amaz egyetlen 
nagyobbszerü gömbbé duzzadván, emez pedig apróbb-
szerű gömbölyű gümőcskékkel telvén meg. E gömbök 
aztán folytonos köhögést és orrfuvást idézvén elő, okkal­
fokkal lehet mondani, hogy a szférák zenéje a váczi-ut­
czai légkör hatásai által újból helyre van állítva. 

Uj bizonyítéka ez azon rég gyanított ténynek, hogy 
a művészet mindig az emberiség speciális anyagi viszo­
nyainak követlen szüleménye és létrehozására az éghajlat 
és tápláléka első sorban bir befolyással. 

C S O D A B O G Á R . 

Oisl iiK'l in. 
A , , l > e l > r e C K O i l " - n e k egy állandó rovata: Sl ,$ma* 

ZJ u r l 'ií\ a I - O * I M » I . " Van tán neki n é m e t fővárosa is? 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
S—r M. (Selmecz.) A rajzos czikk hatásának örvendünk, 

egyúttal helyreigazítván, hogy Pöschl ur már nem igazgatója az 
akadémiának, hanem a derék, magyar érzésű Farbaki Istv. Hogy 
a kedves bursok csak azért is folytatják a botrányt, nem lep 
meg. — „Egy csibuk dohány." Bárgyúság. — Pntnokra. A 
folyamodás nem olyan bolond, mint a milyennek beküldője gon­
dolja. — Rózsahegyi Silvio ( Körmbczb.) Áz ön gyarló elmeszüle­
ménye nincs arra hivatva, hogy a honárulónak keserűséget, a jó 
hazafinak pedig örömet szerezzen. Sőt megfordítva. Üzenetünket, 
ugy látszik, meg nem értette ön. Nem is akarjuk capacitálni. leg-
fölebb arra kérni : küldeményét ne súlyosbítsa azzal is, hogy nem 
ragaszt rá 5 ki-os levéljegyet. Soha 10 krt haszontalanabb módon 
ki nem dobtunk. — Orrontó. Nem jó szimatja van. — Lurkó. 
Köszönet a küldeményért. Az anyag mindenesetre becses ; meg is 
értettük belőle, kire vág vele. Kissé hadd érjen, mint az odavaló 
turó. Akkor tán jobban is fog csipni. — „Szerbevö." Talán a 
jövő számban. Azért csak folytassa. — Barbarossa. Praestanter ! 
Kérjük az adresse . Minap is egy hosszú napig kerestük siker nél­
kül. — „Egyenes ut." Legyen az öné. Megütötte a garast. S. M. 
urnák, a »nyelvészet történelmi szaktanárának* tiszteletünket! — 
P. S. (Bdpest.) Miért hallgat? — Vanyek Márton (Bdpest.) Vet­
tük körlevelét s élvezettel olvastuk. Azt követeli benne, hogy a 
törököt kényszerítsék teljes kárpótlást szolgáltatni gyalázatossá-
gaiért. Ugyanis: 1.) minden helységet és házat a saját költségén 
újra építtessen föl; 2.) minden meggyilkolt keresztényért fejenkint 
fizessen 30,000 frtot; 3.) az elrabolt asszonyokat és lányokat ké­
nyelmesen szállíttassa vissza hazájukba a vallott kárukért s a szé­
gyenért egy később meghatározandó bánatpénzzel váltsa meg magát 
s 4.) a keresztényektől elrablott barmokért, gabnáért, bútorért s 
vetésekért az értéket térítse meg. Igen szépen köszönjük követe­
léseinek szives közlését, melyeket úgyis nagyon könnyen lehet 
majd realizálni, kérjük azonban, e végett a t. cz. nagy hatalmas­
ságokhoz fordulni, melyekkel egyáltalán semmi összeköttetésben 
sem vagyunk. — Selmeczi inagy. társ. E rovat első üzenetében 
már elég van téve kérelmüknek. A czikkhez való rajzok már ta­
valy óta vannak fiókunkban s csak mert az ottani burs-garázdasá-
gokat ismét szóvá tette a sajtó, tartottuk alkalmasnak a közlést. A 
szerzőt megnevezni nem fogjuk. A nyilatkozat közlésére n zve a 
társulat maga forduljon valamely napilaphoz, ha épen szükséges­
nek vallja. A meritumban megtörtént a helyreigazítás. A »vagyla-
gos« kérelem tehát fölösleges. — D. H. (Bdpest.) Hol kell itt ne­
vetni ? — Budai vinczellér. ön azt irja nekünk, hogy mig a 
Jókai ur idei bortermése nem több 2 akónál. a Vadnai uré 50 akó. 
No lássa ! E számarány is világosan mutatja, mennyivel több elő­
fizetője van a »Főv. Lapoknak« mint az ^Életképeknek,« 

H I R D E T É S E K 

D r . H A N D L E B , M O B , 

orvos-, sebésztudor, szülész és szemész, 
gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása mellett mindennemű 

T I T K O S 

l ) a z Ö L L F 4*I*tŐZ4*MIM*K minden következményeit, u. m.: 
Ingerlékeny gyengeséget, az •ndófolyatt, különösen a 

T E H E T E T L E N S É G E T 

( E L G Y E N G Ü L T F É R F I E R Ő T ) ; 
2) hugycsőíolyásokat (még oly idülteket is), a nemzőrészek 

bujakóros fekélyeit és m á s o r f r e m l ü buJaÜrórJ minden 
alakjaiban és elesufltásaiban; 

3) hvigyĉ sőszlikUléí-íeket; 
4) fris s idült nyákfolyásokat I l i i k n é l , az úgynevezett fehér folyást: 
5) bőr-kiUtéseket; 
6) mindennemű vizelési nehézségeket. 

RVIHM nii|Minkí>ni:de!elött "J^TTFIFTÜF*** 
Lakik : P E S T E N , be lvá ros , k i g y ó - u t c z a 2 . sz. a. kígyó- és városház-

utcza sarkán, (Rottenbiller-féie házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 
r>frsSEF*w Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 

adatik és a gyógyszerek megfcüldetiiek. 

& * * 

• 

• 

Ma 

>\ hivatal és éietméd megzavarása nélkül. 

Iilt W Meileps ffttos SteíSuü 
üasousíenvi gyógymód szerint fényes sikerre! Jyógyii 

IDr. E r n s z t Z J . 
Pesten, két sa3-utcza 24 szám. II. emelet, bement t 

a lépcsőn. 
Rendelési idí» <!. e. 10«t51 12-isr. <1. n . 

1 — 5 o r í U g . 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővei kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktói támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
iv-:;—,,-u'<; j; s?.-ín vr:!n-k. 1'.y v-mélyek -Ilen mene-
deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak W 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly ĝ a 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem keil. Az élet-
rend oly egyszerű, hogy miii-i-nkL'^ megtartaat-S k 
18 ©ST* Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 Sri 

php7rflr1 

ján gyógyít Dr , K i l -
l i s cb . specialista or-

vos.Neustadtban. 

Drezda. 
( S z á s z o r s z á g ) 

Bír 8900-nél több boteset sikerrel 

üullilili- Í'S IlillilohiiíiOJ 
(cottont) utánvétel és titoktar­
tás mellett, tuczatját 2—6 írt­

jával, szétküld 

SCHMEIDLER N. J. 
gumnn-gyára. Bécs, VII'« 

Stiftgasse 19. 

Azon 

M'iöeiL tioií iü tank, 

minden lottó-játszónak 
. - . ORI.H i: III iMíl.r. mai li.-in LÍ t i k., 

- Ber l in . Wi lhe lms t r . 127 — 
útmutatásait ajánlom. 

Én rendkívüli eredményeket értem el velük, és 
tetemes ternőkat nyertem, mivel meggyőződésből 
nem vettem tekintetbe az ezen ur ellen intézett 

támadásokat. 

Littay. E o b 1 e k József, cs. k. törv, irnok. 

Aláírása köziegvzőileg hitelesítve van. 

i í . j a v í t o t t l i i a < i / i « - . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y 
í i 

g y ó n j ? 

5 9 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

l r . I l I S I f L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

lég 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok­
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükülés-
beu szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól * e-
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkedne k. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világossá g 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megreudeltethetik. Ara 2 frt. 
Dr. ERNSZT L. hasonszenvi orvos, 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. S . j a v í t o t t I i ia*l í í f i , 



ICOOÜ 

I d ő s z e r ű 
ICOOM m 

V 

L é K V o n a t elleni pamut-henge­
rek ablakok és ajtók részére, rő-
íőnUint 4, 5, 10 k r . ; legjobb ol ta-
loni légvonat és h ideg ellen. K í ­
vánatra azok megerős í tése is e sz ­

közöl te t ik . 

T h e a ü s t ö k ő . 8 0 - 2 5 frtig. Sa-
inovarok 12—32 frtig. Theakannák 
3—S frtig. Theadeszkák minden 

na g v ságban. 

'IV 1 V-s l í n n d a l l ó - í l l l v á i e y o U , 
3.60, 4 - 1 0 friig. Ka lyha - í í í i I Ie -
r i á U 2 . 7 j — 2 i frtig. K á y h a - t á l -
c í i k frt 1.40. S z í n t a r t ó k 2 — 8 
frt. Fr tkosarak bádog ól 6 80—15 

frtig, nádból 8 — 12 frtig. 
\ \ i s h i n f j 

f é n | > é i > . j e , egy szobához e l egen- Q 
dó 90 krajcár. Könny fi kezeléi-fi | 

és tartós. I 

M l t d A r k n l t t k A k 2 - 7 f r t i g , d i - L a b l o r l o k sár e l len, rugany 
szesek asztalkával 8, 12, 14, 20 frt. vagy cocusnádból 90 k n ó l 5 f n i g . 

A n g o l l i o s z í n - v n 
H a l ó k , e l i s m r t j ó k , 

3 0 0 - 4 iorint ig. 

C-aládi m é r l e g e l t 150, «;0 kr., 1 Irt gya- £ 
igen p o n t o s a k ; szám- | korlati s y . n r d i i i a M 
lap 8 ki ló ig . 9—18 frt. | s z e l e n c e - n y i t ó k y\ 

D i i K a s z e m i ' l ú , nelkülőzhetle i 
j jl dugaszol t üvegeknél , 15 krtól 

í 2 frt 40 krig. 

V i z - s z ü r o k a tisztátlan ivóviz q 
t isztítására, angol és német s ze rke ­
zetűek 2.50. 3.50, 4.50—10 frtig. 

í iagyban és k ics inybeni eladása i ' evre D. l e g j . b b pa­
s i s o d a v i z - k é s a s ü l é k e i n e k , ezen oly egészséges 
kedvel t ital könnyű kész í téséhez . 

2 4 6 8 10 messzely ne k 
frt 7.— 10.— 1 2 — Í4.5Ö 1 7 . -

2V 4 font hozzá való porok 2 frt. 

Kényelmi (Comfort) k f t v é g é p e k szeszlámpával , z 
matos jó kávé készí téséhez : 

1 2 3 4 6 8 10 12 csészének 

frt 5.80 6 70 7.50 8.50 9.70 11.— 12.80 15T6Ö 

frt. 2.75, 3.—, 3.50 Rechaud Lang s z e s z l a m p a , l egbensőbb hatása ; 
igen cseké ly szeszfogyasztás mel le t t a víz 5 perc alatt forr . — S e r » 

K ín « i . r l o k , goromba viigy fi-
! nom őrléshez igazitható acélművel , 

1.15—4 frtig. 

A serte kihullása elleni jó tá l lás ! 
mellett párisi és angol f o g k e f é k ! 

20, 25. 30. 50 krig. ' } 

Tirzta csengésű a s z t a l i c s e n -
1 { j e t y ü k rugó szerkezet te l frt 
i 1 50, 2 - 3 frtig. 

45 , 65, 85 krajcár augol egészségi f 
h i r a U ó - t a l p a k meghű lé s 

el len. 

Levél ajtai is megrendelhető következő cím a l a t t : 

KERTÉSZ TÓDOR BUDAPEST, 
2. szam 

O C O G — i ' . O O C 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) megje­
lent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

K E L E T I É L E T K É P E K . 
Irta 

V ú m b é i* y ^ V i* n i i i i . 
4 1 8 lap, ára 2 frt 5 0 k r . 

Vámbéry legnjabb munkája a »Keletről« az ázsiai müz­
lin, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nj'ilvános és 
magán életének egy olyan hü és vonzólag irt képét nyújtja, 
melyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa társadalom minden osztályával szoros érintke­
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis­
tát ezen téren elismert. 

VÁMBÉRY ÁRMIN közép-ázsia i utazása, melyet a 
Magyar Tudományos Akadémia megbízásából 
18b3-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n si­
v a t a g o n á t , a k a s p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a , B o k h a r á b a és Sza ­
m á r kan d b a tett és leirt. Második javított és 
bővített kiadás. Kilencz képpel. Ara 3 frt 50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN. Oroszország ha ta lm i ál lása 
Ázs iában . Történeti tanulmány. Ara 60 kr. 

Í R A Y M O N D E . 

_ [ _ _ « e o - i t ^ é o - a s z e g é n y e k n e k - | -
( tudományos segítség) 

, számlottoban ingyenes útmutatás alapján, melylyel ternók 
tiztosan, ambók és extrátok nyerhetők. Bizalomteljes tudakozó-
lások azonnal, a czim pontos tiirása mellett intézendok „ V e r -
r a u e n - G l ü c k " No. 23 jegy alatt poste restante a főpostán 

Bécsbe" . 

szakáluövedő-liagyiiiája 1 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére i 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 2 5 . X 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában . j§ 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő S 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg- | | 
jobban ajánlhatom. S 

H i r t K á r o l y J . i. k. I 
építő vállalkozó. £ 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 1 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 1 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-utcza 7. Bz. 1 

Irta: 

Theuriet André. 

R e g é n y . 

Ara 90 kr. 

Fortlitotta: 

Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te­

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö­
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

L L A H 
R e g é n y . 

Feuillet Octav 
Fordította 

Sasvar i Ármin . 
A r a 1 f r t '20 k r . 

Feuillet Octávnak, a franczia olvasóközönség e kedven-
czének oly müvét mutatjuk be a magyar olvasónak, melyet 
élvezettel, gyönyörkedve olvasunk; mely érdeklődésünket 
mindvégig lebincseli, bár nem csigázza fel a feszültséget oly 
eszközökkel, hogy fárasztóvá válnék. Meséje érdekes epizód 
azon polgárháborúból, melyet a Vendée és a Bretagne folytat­
tak az első franczia köztársaság ellen ; hősei rokonszenves 
jellemek, remekül festett typusok; megismerjük a rajongó 
royalista nőt, ki gróf Pelven a Lafayette szabású republicanus 
parancsnok irént ideális szerelmet táplál: a gőgös Kergant 
vicomte-ot, »Liliom«-ot, a »chouan«-ok bálványozott, regszerü 
hősét, a fauatikus chouan-okat, a könnyű vérű tőrül metszett 
republicanus vitézeket, az utolsó jacobinus-t; meg annyi ér­
dekes alakok a mind végig élénken lüktető, mozgalmas drá­
mában, melyet Feuillet kitűnő tolla elbeszél. továbbá 

Saint-Manr kisasszony 

CHER3ÜL ÍEZ VIKTOR 
Regénye . 

Francziából forditotta 

"V i s i i m r ©. 
Ez a czime Cherbuliez Vik­

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue • 
des deux mondes hasábjain. Ér-
dekfeszitő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűié^ 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a. 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez. 
forditást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el­
beszélők egyike. Válogatós tár-
gj-ában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár­
sadalmi élet előkelő köreiben,, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo­
násait arra, hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiaca 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem­
bevételt. 
Ara a vastag kötetnek 1 frt 40 >7 

MIM l n i f f i i 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé­
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg­
állapították. A félmúlt idő ry-
pikus alakjainak, a melyek le­
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, a 
ráismerünk bennök egy-egy ro­
kon vonásra, mely atyánk, 
nagyatyánk alakjából még em­
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor leng, 
át, melynek a magyar irók 
müveiben hiába keressük má­
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma­
gyar ember nem olvashat va­
lódi lelki gyönyörűség s a nél­
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje őt is föl ne derítse. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Október 22-én. 159. szám. SX. évfolyam. 1N7T>. 

ORSSZEM JAMKO 
A. „S A L A M ü CC I." 

\ . E . S ignore , s ignora ! M é g e r re a pái zál sza lámira v o l n a s z ü k s é g e m . Majd k é ­

s ő b b megf ize tem. 
O—f. No , fogja hát, k o m á m u r a m ! 
H - rfe. d i u i N t - ' . i ( Tren t ino ! N e m adunk többet hitelbe--

filöfizetbetuj a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7 . sz. Blöflzetéai díj : Egész évre 8 frt. - ^ ^ ^ L 1 ^ ! ' ftggygj^?.*i*>' 

' évi s I k e r eloszlatott 
minden kétséget az j 

l i r á n t , hogy T H E D 0 4 
tanár 


